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บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยเรื่อง “วรรณกรรมใหม่” (Văn học mới) กับการสะท้อนประวัติศาสตร์                                                            

สงครามต่อต้านอเมริกัน ค.ศ. 1955-1975 มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาพัฒนาการของวรรณกรรมใหม่  และ

หน้าที่ของวรรณกรรมที่สะท้อนประวัติศาสตร์ การเมืองและสังคมของเวียดนามในช่วงสงครามต่อต้านอเมริกัน

หรือสงครามเวียดนาม ค.ศ. 1955-1975         

 ผลการศึกษาพบว่าวรรณกรรมใหม่ ได้รับความนิยม ทั้งจากคนเวียดนามเหนือและเวียดนามใต้ 

เนื่องจากเป็นวรรณกรรมที่ประชาชนทั่วไปสามารถเข้าถึงและเข้าใจได้ง่าย เพราะมีการเปลี่ยนมาใช้ตัวอักษรก๊

วกหงือ (Quốc Ngữ) ที่มีการใช้วรรณยุกต์เพ่ือถ่ายเสียงให้ถูกต้อง แทนการใช้ตัวอักษรจากตัวอักษรฮ่ันและ

ตัวอักษรโนม (Chữ Hàn và chữ Nôm) แบบเก่า อีกทั้ง วรรณกรรมใหม่ยังท าหน้าที่ส าคัญในการถ่ายทอด

เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ สะท้อนแนวคิดและอุดมการณ์ทางการเมืองของนักเขียนได้ดี อย่างไรก็ดี ลักษณะ

ส าคัญของวรรณกรรมใหม่ยังถูกเขียนภายใต้แนวคิดสัจจินิยมสังคมนิยม เนื่องจากข้อจ ากัดของรัฐเวียดนาม

เหนือ (ดูชื่อจริงๆ อีกทีว่าใช้อะไร) ในขณะนั้นที่มีบทบาทก าหนดแนวทาง และขอบเขตการแต่งวรรณกรรมใน

ช่วงเวลานั้น  
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กิตติกรรมประกาศ 

 บทความวิจัยฉบับนี้ส าเร็จลงด้วยดี ต้องขอขอบคุณอาจารย์ตวงทิพย์ พรมเขต อาจารย์ที่ปรึกษา ที่ได้

กรุณาแนะน า ช่วยเหลือและแก้ไขบทความวิจัยเล่มนี้ และขอขอบคุณพระคุณอาจารย์ Lu Thị Ngọc หรือ

อาจารย์พลอยที่กรุณาแนะน าวิทยานิพนธ์ดี ๆ ให้หนูได้น ามาให้ในบทความวิจัยเล่มนี้ รวมถึงขอบคุณพ่ีอาไก 

(Akai) เพ่ือนโดโด้, วิงห์ (Vinh) และน้องเทือง (Thương) พ่ีและเพ่ือนชาวเวียดนามที่ช่วยเหลือเรื่องการแปล

เอกสารมาโดนตลอด 

 ขอบคุณคอนเสิร์ตของคุณแม่ Beyoncé และพ่ีสาว Dua lipa ที่อยู่เป็นเพื่อนกันตลอดการจัดท า

บทความวิจัยเล่มนี้ 

 สุดท้ายนี้ขอบคุณความพยายามของตนเอง จนท าให้บทความวิจัยฉบับนี้ส าเร็จลงด้วยดี 
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ที่มาและความส าคัญ 

 วรรณกรรมมิใช่สื่อเพ่ือความบันเทิงเพียงอย่างเดียว หากสิ่งที่แฝงลึกลงไปในช่องไฟระหว่างตัวอักษร 

ยังสะท้อนให้เห็นถึงความตื้นลึกหนาบางทางภูมิปัญญาของผู้เขียน และลึกลงไปในภูมิปัญญานั้นก็คือความ

จริงใจที่ผู้เขียนสะท้อนต่อตัวเองและต่อผู้อ่าน (พิทยา ว่องกุล, 2540, หน้า 1) วรรณกรรมเป็นส่วนหนึ่งของ

ชีวิตมนุษย์ ชาติที่เจริญแล้วทุกชาติล้วนมีวรรณกรรมเป็นของตนเอง และวรรณกรรมจะมีมากหรือน้อยขึ้นอยู่

กับความเจริญของคนชาตินั้น วรรณกรรมจึงเป็นเครื่องชี้วัดความเจริญของชาติและเป็นเครื่องมือถ่ายทอด

ความรู้สึกและจินตนาการผู้เขียน การศึกษาหรืออ่านวรรณกรรมแต่ละเรื่องท าให้ผู้อ่านมองเห็นภาพสังคม 

วัฒนธรรม การเมือง เศรษฐกิจ รวมถึงสงครามที่เกิดในยุคสมัยหนึ่งที่ผู้เขียนได้สะท้อนผ่านมุมมองของตน

ออกมา รวมทั้งท าให้ผู้อ่านเข้าใจความรู้สึกนึกคิดของผู้คนที่มีต่อเหตุการณ์นั้นด้วย (กระแสร์ มาลยาภรณ์, 

2522, หน้า 23) 

  การเรียนรู้เรื่องราวประวัติศาสตร์ของชาติหนึ่งสามารถเรียนรู้ได้จากหลายแหล่ง เช่น หนังสือ

พงศาวดาร บันทึกประวัติศาสตร์ หนังสือเรียน หรือวรรณกรรม การศึกษาประวัติศาสตร์จากการอ่าน

วรรณกรรมท าให้ผู้อ่านเห็นข้อเท็จจริงที่แตกต่างจากการอ่านหนังสือประเภทอ่ืน โดยวรรณกรรมจะน าเสนอ

ข้อมูลที่เป็นข้อเท็จจริงและข้อคิดเห็นของผู้เขียน ท าให้ผู้อ่านได้รับความรู้ในมุมมองที่แตกต่างออกไป หาก

ต้องการศึกษาประวัติศาสตร์ของชาติใด ควรศึกษาวรรณกรรมของชาตินั้นร่วมด้วย 

 การศึกษาประวัติศาสตร์สงครามต่อต้านอเมริกัน ค.ศ. 1955-1975 ของเวียดนามจึงจ าเป็นจะต้อง

ศึกษาวรรณกรรมที่เขียนขึ้นในช่วงเวลานั้น เพ่ือศึกษาสภาพสังคมสังคม วิถีชีวิต ความรู้สึกนึกคิดของคนใน

สังคม เนื่องจากเนื้อหาเหล่านี้ไม่สามารถศึกษาได้จากหนังสือประเภทอ่ืน การศึกษาวรรณกรรมจึงเหมาะสมแก่

การศึกษาสภาพสังคมของประวัติศาสตร์สงครามต่อต้านอเมริกัน เพราะหน้าที่ของวรรณกรรมคือ การสะท้อน

ชีวิตความเป็นอยู่และค่านิยมของคนในสังคมนั้น ไม่ใช่การสะท้อนเหมือนบันทึกเหตุการณ์ หรือพงศวดาร และ

สังคมจะมีอิทธิพลต่อวรรณกรรมหรือต่อนักเขียน เนื่องจากนักเขียนอยู่ในสังคมย่อมได้รับอิทธิพลจากสังคมทั้ง

ด้านวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ศาสนา ปรัชญาและการเมือง นอกจากนี้สภาพเศรษฐกิจและ

การเมืองยังสามารถก าหนดแนวทางของวรรณกรรมได้ (ตรีศิลป์ บุญขจร,  2523, หน้า 6)  

 วรรณกรรมเวียดนามมีพัฒนาการมายาวนานพร้อมกับพัฒนาการทางประวัติศาสตร์และสังคมของ

ประเทศเวียดนาม คนเวียดนามเป็นชนชาติหนึ่งที่ชื่นชมวรรณกรรม อีกทั้งภาษาที่มีเสียงวรรณยุกต์ท าให้ภาษา

เวียดนามไพเราะเหมาะกับการน าไปแต่งวรรณกรรม อีกทั้งคนเวียดนามมองว่าประเทศของตนเป็น “ประเทศ
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ของกวีนิพนธ์” (nước thơ) กล่าวคือ คนส่วนใหญ่สามารถแต่งและท่องบทกวีได้ หรือน าบางตอนของบทกวีมา

เป็นอุทาหรณ์เตือนใจเกี่ยวกับการด าเนินชีวิตประจ าวัน และใช้ประโยคหรือค าที่คล้องจองกัน ลักษณะดังกล่าว

สะท้อนให้เห็นในวรรณกรรมพ้ืนบ้าน เช่น ค าสุภาษิต ค าพังเพย ส านวน เป็นต้น                 วรรณกรรม

เวียดนามในช่วงก่อนสงครามมักเขียนโดยปัญญาชนและคนชั้นชนสูง สะท้อนวิถีชีวิต จารีต ค่านิยม และ

วัฒนธรรมจีนที่แฝงอยู่ในสังคมเวียดนามช่วงสมัยนั้น  ท าให้บทบาทและหน้าที่ของวรรณกรรม คือการอบรมสั่ง

สอน และขัดเกลาคนในสังคม เรียกว่า “วรรณกรรมน าคุณธรรม” (Văn dĩ tải đạo) กล่าวถึงการธ ารงไว้ซึ่ง

คุณธรรม ความเป็นระเบียบเรียบร้อยของสังคม และมีความเชื่อว่าวรรณกรรมที่ดีต้องประกอบด้วยความจริง 

(Chân) ความดี (Thiện) และความงาม (Mỹ)  ช่วงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 20 มีการใช้อักษรก๊วกหงือ (Quốc 

Ngữ)  ท าให้เกิดกวีจากชนชั้นกลางและมีการแต่งวรรณกรรมที่หลากหลายมากขึ้น เนื่องจากเป็นตัวอักษรที่

เขียนและออกเสียงง่ายกว่าตัวอักษรฮ่ันและอักษรโนม (Chữ Hàn và chữ Nôm) ของประเทศจีน นวนิยาย

เล่มแรกที่เขียนด้วยอักษรก๊วกหงือ (Quốc Ngữ) คือเรื่อง “โต๋ตึม” (Tố Tâm) เป็นนวนิยายรักที่ไม่สมหวังและ

วิพากษ์วิจารณ์การคลุมถุงชน ซึ่งเป็นประเด็นที่ชนชั้นกลางในเมืองสนใจ เนื้อเรื่องมีความสมจริงมีโครงเรื่อง

ชัดเจน ต่างจากวรรณกรรมในยุคก่อน (มนธิรา ราโท,  2553, หน้า 3-4) 

ต่อมาในช่วงกลางทศวรรษที่ 1930 เกิดปัญหาความขัดแย้งในเรื่องบทบาทและหน้าที่ของวรรณกรรมจากข้อ

พิพาทเก่ียวกับ “ศิลปะเพ่ือศิลปะ” หรือ “ศิลปะเพ่ือชีวิต”  (nghệ thuật vi nghệ thuật hay nghệ thuật 

vi nhân sinh) และยุติลงเพราะพรรคคอมมิวนิสต์พยายามวางนโยบายที่ชัดเจนเกี่ยวกับการด าเนินการด้าน

ศิลปะและวรรณกรรม จึงท าให้บทบาทและหน้าที่ของวรรณกรรมเปลี่ยนแปลงไป ปี 1939 สถานการณ์ทาง

การเมืองภายใต้การปกครองของรัฐบาลอาณานิคมฝรั่งเศสส่งผลกระทบต่อนักเขียน และท าให้เกิด 

“วรรณกรรมใหม่” (Văn học mới) มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเมืองการปกครองเป็นหลัก ในวรรณกรรมแต่ละเรื่อง

มักแฝงแนวคิดสัจนิยมสังคมนิยม สะท้อนสภาพสังคมและสภาพจิตใจของผู้คนในสังคมใหม่ เน้นการสร้างวีรษุ

รุษและวีรสตรีเพื่อแทนต านานหรือเร่องราวจากยุคศักดินา (มนธิรา ราโท,  2553, หน้า 9) 

 “วรรณกรรมใหม่” ได้รับความสนใจจากคนเวียดนามมากในช่วงปี 1945-1975เนื่องจากประเทศ

เวียดนามต้องเผชิญกับสงครามอินโดจีนครั้งที่1 กับฝรั่งเศส รวมถึงสงครามต่อต้านอเมริกัน วรรณกรรมจึงเป็น

เครื่องมือหนึ่งในการปลุกระดมมวลชนและให้ก าลังใจประชาชนและทหาร                                               

ดังนั้นการประเมินค่าวรรณกรรมในช่วงนี้จึงผูกติดกับคุณค่าของการเมืองเป็นหลัก (เฟิม หง็อก เหี่ยน,  2555, 

หน้า 7-10) วรรณกรรมที่สะท้อนสภาพสังคมเวียดนาม และความรู้สึกนึกคิดของคนในสังคมได้ดีในช่วงปี 

1955-1975 ได้แก่ วรรณกรรมแปลเรื่อง ม่านมายา (Beyond lllusions), ปวดร้าวแห่งสงคราม (Nỗi 
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buồn chiến tranh), คิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม (The girl in the picture) และบันทึกของ ดั่ง ถุ่ย 

เจิ่ม (Nhật ký Đặng Thùy Trâm)  

 วรรณกรรมที่กล่าวถึงข้างต้น สะท้อนปัญหาที่เกิดข้ึนในสังคมและปัญหาความขัดแย้งของศิลปิน 2 

กลุ่มท่ีมองบทบาทหน้าที่ของวรรณกรรมแตกต่างกัน เนื่องจากวรรณกรรมหลายเรื่องได้กล่าวถึงโฮจิมินห์ (Hồ 

Chí Minh)  ในเชิงยกย่องเชิดเทิดทูนและประชาชนปฏิวัติเวียดนามทุกคนล้วนมุ่งปฏิบัติตามอุดมการณ์ปฏิวัติ 

การต่อสู้เพ่ือเอกราชใช้เวลานานหลายปี จึงท าให้ภาพสะท้อนสงครามที่นักเขียนส่วนใหญ่น าเสนอผ่าน

วรรณกรรมจึงชี้ให้เห็นความรุนแรง โหดร้ายของสงคราม การสูญเสียทรัพยากรธรรมชาติในแผ่นดิน การล้ม

ตายของประชาชนและทหารจ านวนมาก   ตัวอย่างเช่น วรรณกรรมเรื่องม่านมายา และปวดร้าวแห่งสงคราม 

และวรรณกรรมบางเรื่องเขียนในมุมมองและแนวคิดประชาธิปไตย สะท้อนปัญหาเศรษฐกิจและความยากจน 

และกล่าวถึงความส าคัญของทุนนิยมในการแก้ปัญหาความยากจนของประชาชนและสะท้อนผลกระทบของ

อุดมการณ์สังคมนิยม ตัวอย่างเช่น วรรณกรรมเรื่องคิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม และบันทึกของ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม 

(บัวริน วังคีรี,  2554, หน้า 86-89) 

 จากการศึกษาที่กล่าวมาข้างต้นพบว่า ภาพสะท้อนสังคมเวียดนามช่วงสงครามต่อต้านอเมริกัน             

ค.ศ. 1955-1975 ผ่านวรรณกรรมเวียดนามท่ีเขียนในช่วงเวลาเดียวกัน สะท้อนถึงปัญหาในสังคม สภาพสังคม 

และแสดงถึงอารมณ์ ความรู้สึกของผู้เขียนมีต่อสงครามต่อต้านอเมริกัน ค.ศ.1955-1975 ท าให้เห็นความ

แตกต่างระหว่างการศึกษาประวัติศาสตร์สงครามเวียดนามผ่านหนังสือประวัติศาสตร์กับการศึกษา

ประวัติศาสตร์สงครามเวียดนามผ่านวรรณกรรม และความแตกต่างระหว่างวรรณกรรมตามแนวคิดสังคมนิยม

กับวรรณกรรมตามแนวคิดประชาธิปไตย ดังนั้นการศึกษา“วรรณกรรมใหม่” ที่สะท้อนให้เห็นพัฒนาการของ

วรรณกรรมเวียดนาม หน้าที่ของวรรณกรรมที่เปลี่ยนแปลงไป และการสะท้อนประวัติศาสตร์สงครามต่อต้าน

อเมริกัน ค.ศ. 1955-1975 จึงเป็นหัวข้อที่น่าสนใจและควรแก่การพัฒนาเป็นบทความวิจัยในครั้งต่อไป  
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จุดประสงค์ของงานวิจัย 

2.1 เพ่ือศึกษาวรรณกรรมใหม่ที่สะท้อนประวัติศาสตร์การเมืองและสังคมของเวียดนามในช่วงสงคราม

ต่อต้านอเมริกัน ค.ศ. 1955-1975   

2.2  เพ่ือศึกษาอารมณ์ ความรู้สึกของผู้เขียนวรรณกรรมที่มีต่อสงครามต่อต้านอเมริกัน                          

ค.ศ.1955-1975 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

3.1 เข้าใจประวัติศาสตร์การเมืองและสังคมของเวียดนามในช่วงสงครามต่อต้านอเมริกันที่สะท้อนผ่าน
วรรณกรรมใหม่ ค.ศ. 1955-1975                                                                                                                                         

3.2  เข้าใจอารมณ์ ความรู้สึกของผู้เขียนวรรณกรรมใหม่มีต่อสงครามต่อต้านอเมริกัน                          

ค.ศ.1955-1975 

การทบทวนวรรณกรรมและงานศึกษาที่เกี่ยวข้อง 

กลุ่มงานที่ศึกษาเกี่ยวกับบทบาท หน้าที่ของวรรณกรรม 

เจตนา นาควัชระ (2514) “จากวรรณคดีวิจารณ์และการศึกษาวรรณคดี” กล่าวถึงหน้าที่ของ
วรรณกรรมว่า วรรณกรรมนอกจากจะถ่ายทอดความเป็นจริงในสังคมแล้ว วรรณกรรมยังช่วยสะท้อนให้เห็นถึง
มโนธรรมของมนุษย์ในสังคมอีกด้วย วรรณกรรมเปรียบเสมือนเข็มทิศแนะแนวทางให้เกิดการปรับปรุง
เปลี่ยนแปลง ตลอดจนพัฒนาคุณภาพของชีวิตและสังคมไปในทิศทางที่ดีขึ้นในหลายๆด้าน เช่น ด้านจริยธรรม 
ด้านการปกครอง ด้านการศึกษา ด้านเศรษฐกิจ เป็นต้น 

ฐะปะนีย์ นาครทรรพ (2521) “จากภาษาไทยช่วงช้ันที่ 3” กล่าวถึงประเด็นหน้าที่ของวรรณกรรมว่า 
วรรณกรรมสะท้อนชีวิตความเป็นอยู่และค่านิยมของคนในสังคม ฉะนั้นถ้าจะศึกษาสังคมในยุคใด ย่อมสามารถ
ศึกษาได้จากวรรณกรรมในยุคนั้น 

ตรีศิลป์ บุญขจร (2523) “จากนวนิยายกับสังคมไทย พ.ศ. 2475 – 2500” กล่าวถึงประเด็นหน้าที่
ของวรรณกรรมว่า วรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนของสังคม ไม่ใช่การสะท้อนเหมือนกับการบันทึกเหตุการณ์ 
และสังคมมีอิทธิพลต่อวรรณกรรมหรือต่อนักเขียน เนื่องจากนักเขียนอยู่ในสังคมย่อมได้รับอิทธิพลจากสังคม
ทั้งด้านวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ศาสนา ปรัชญาและการเมือง นอกจากนี้สภาพเศรษฐกิจและ
การเมืองยังสามารถก าหนดแนวทางของวรรณกรรมได้ 
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               กลุ่มงานที่ศึกษาวรรณกรรมสะท้อนประวัติศาสตร์เวียดนามช่วงสงครามต่อต้านอเมริกัน ค.ศ. 

1955-1975     

ตรีศิลป์ บุญขจร (2555) “จากวรรณสารอาเซียน: สายสัมพันธ์และสตรีวิถี” กล่าวถึงภาพสะท้อน
สังคมผ่านวรรณกรรมเวียดนามช่วงสงครามต่อต้านอเมริกันปี 1955-1975 ว่าวรรณกรรมเวียดนามในช่วงเวลา
นี้ น าเสนอเนื้อหาที่สะท้อนปัญหาสังคมเวียดนาม ตีแผ่ความพังพินาศและความสูญเสียจากสงคราม ผลกระทบ
ของสงครามที่ส่งผลต่อการด ารงชีวิตของผู้คนหลังสงครามสิ้นสุด สะท้อนให้เห็นว่าสงครามท าให้สังคมเสื่อม
โทรม การให้คุณค่ากับวัตถุเงินทอง ผู้คนเห็นแก่ตัวมากขึ้น และสะท้อนให้เห็นถึงปัญหาที่ทับถมอยู่ในสงคม
เวียดนามทั้งปัญหาหารสูญเสียอัตลักษณ์วัฒนธรรม ปัญหาการท้องก่อนแต่ง ปัญหาการท าแท้ง ปัญหาโสเภณี 
ตลอดจนปัญหาการเสื่อมศีลธรรมของคนในสังคม 

ตรีศิลป์ บุญขจร (2556) “จากอาเซียนจากมิติวรรณกรรม: อดีตถึงยุคโลกาภิวัตน์” กล่าวถึงภาพ
สะท้อนสังคมผ่านวรรณกรรมเวียดนามช่วงสงครามต่อต้านอเมริกันปี 1955-1975 ว่านักเขียนมักจะเขียน
วรรณกรรมผ่านแนวคิดสังคมนิยม สะท้อนความรักชาติและต่อต้านสหรัฐอเมริกา หลังจากพรรคคอมมิวนิสต์
มองเห็นอ านาจทางจิตใจของประชาชนที่วรรณศิลป์สามารถสร้างขึ้นได้ จึงวางนโยบายที่ชัดเจนเกี่ยวกับการ
ด าเนินการด้านศิลปะและวรรณกรรม                                                                      

“วรรณศิลปิน ใช่หรือไม่ว่าต้องหยิบยกเอาความสามารถด้านความคิดและวิถีทางศิลปะมาเขียนเป็น
หนังสือต่างๆ ซึ่งท าให้หนังสือเหล่านั้นกลายเป็นอาวุธที่มีความล้ าลึก เพ่ือใช้ในการสร้างคนใหม่ทาง
ความคิดและความรู้สึกแห่งอารมณ์ งานของวรรณศิลป์จะต้องสร้างพลัง เอามาช่วยงานของพรรคด้าร
การปฏิวัติได้” 

มนธิรา ราโท (2553) “จากวรรณกรรมเวียดนามหลังปี ค.ศ. 1975 พลวัตและการเปลี่ยนแปลง” 
กล่าวถึงภาพสะท้อนสังคมผ่านวรรณกรรมเวียดนามช่วงสงครามต่อต้านอเมริกันปี 1955-1975 ว่าวรรณกรรม
พัฒนาควบคู่ไปกับสถานการณ์ทางการเมืองของประเทศ คือวรรณกรรมในยุคนี้เป็นความพยายามที่จะสร้าง
วรรณกรรมรูปแบบใหม่ จุดประสงค์ของวรรณกรรมรูปแบบนี้เพ่ือตอบสนองการปลูกฝังอุดมการณ์ในระบอบ
สังคมนิยม และช่วงเวลานี้เป็นช่วงเวลาที่มีการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง เพราะประเทศเวียดนามต้องเผชิญ
กับสงคราม วรรณกรรมจึงเป็นส่วนหนึ่งของการต่อสู้ทางการเมืองโดยมีหน้าที่เป็นอาวุธอย่างหนึ่งในการท า
สงคราม มีบทบาทส าคัญในการปลุกระดมมวลชนและให้ก าลังใจประชาชนและทหาร วรรณกรรมส่วนใหญ่
น าเสนอเรื่องราวความกล้าหาญของประชาชนเวียดนามในการต่อสู้กับผู้รุกราน  ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการสร้าง
วีรบุรุษและวีรสตรีในยุคสังคมนิยมตามกรอบความคิดของทฤษฎีสัจนิยมสังคมนิยม ดังนั้นวรรณกรรมกับ
การเมืองจึงมีความสัมพันธ์ชัดเจน คุณค่าและการประเมินค่าของวรรณกรรมในช่วงเวลานี้จึงผูกติดกับการเมือง 

ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม (2548) “จากเรื่อง บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม (Nhật ký Đặng Thùy Trâm)”  ผู้เขียน
คือแพทย์หญิงในสงครามต่อต้านอเมริกัน ท างานที่สถานีอนามัย ซึ่งคนไข้ส่วนใหญ่เป็นทหารหรือคนช่วยงานใน



6 
 

กองทัพ เธอเป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์และเสียชีวิตในวันที่ 22 มิถุนายน ปี 1970 ขณะที่พยายามป้องกัน
คนไข้ของเธอจากทหารอเมริกัน วรรณกรรมเรื่อง บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม (Nhật ký Đặng Thùy Trâm)  เขียน
ขึ้นเพ่ือระบายความรู้สึกของผู้เขียน บันทึกเหตุการณ์ที่ประสบในแต่ละวัน วรรณกรรมเล่มนี้สะท้อนอ านาจ
ท าลายล้างของสงคราม เนื่องจากสงครามไม่เพียงแต่ท าลายทรัพย์สินและคร่าชีวิตผู้แล้ว แต่ยังท าลากความฝัน 
ความหวัง และความรักระหว่างเพ่ือมนุษย์ด้วยกัน วรรณกรรมเรื่องนี้เล่าเรื่องราวของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม (Đặng Thùy 
Trâm) เธอเกิดในครอบครัวปัญญาชน บิดาของเธอเป็นนายแพทย์ ส่วนมารดาเป็นเภสัชกรและอาจารย์ที่
มหาวิทยาลัยเภสัชศาสตร์ฮานอย (Hanoi University of Pharmacy) เธอส าเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัย
แพทยศาสตร์ฮานอย และเหมือนกับคนหนุ่มสาวเวียดนามคนอ่ืนๆ ในยุคนั้น เมื่อเรียนจบ เธออาสาเข้าร่วมรบ
ในสงครามเวียดนาม เธอเสียชีวิตจาดแผลที่ถูกยิงเข้าที่หน้าผาก ขณะนั้นเธออายุยังไม่ถึง 28 ปีเต็ม เป็นสมาชิก
พรรคได้ 2 ปี และท างานได้เพียง 3 ปี บันทึกของเธอได้ยุติลงเมื่อวันที่ 20 มิถุนายน ปี 1970 เฟรดเดอริก ไวท์
เฮิร์ท (Frederic Whitehurst) เขารับค าสั่งให้ท าหน้าที่คัดเลือกและเผาท าลายเอกสารของฝ่ายตรงข้าม เขา
แอบเก็บบันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่มไว้และเก็บไว้ และมอบคืนให้มารดาของเธอหลังสงครามสิ้นสุดไปแล้ว 30 ปี 

เดนีส ซอง (2542) “จากเรื่อง คิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม (The girl in the picture)”  
นักเขียนสัญชาติแคนาดา เธอติดตามเรื่องราวและขอสัมภาษณ์ คิม ฟุก ถึงเรื่องชีวิตตั้งแต่ในวัยเด็ก ความ
เป็นอยู่ของครอบครัว พ่อแม่พ่ีน้อง จนมาถึงเหตุการณ์พลิกผันท าให้ชีวิตเธอเปลี่ยนไป ท าให้เธอต้องออกนอก
ประเทศยอมเป็นพลเมืองชั้นสองในประเทศตะวันตก วรรณกรรมเรื่อง คิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม (The girl 
in the picture) เขียนขึ้นเพ่ือสะท้อนความจริงในมุมของผู้ประสบภัยสงคราม คิม ฟุก คือเด็กผู้หญิงร่างกาย
เปลือยเปล่าที่ก าลังวิ่งหนีเปลวไฟจกการระเบิดของนาปาล์ม รูปของเธอแพร่ไปทั่วโลก ท าให้ทุกคนได้รับรู้ถึง
ความรุนแรงของสงครามและได้รับรางวัลพูลิตเซอร์ในปี 1972  และ เวิร์ลด์เพรส โฟโต้ ออฟ เดอะ เยียร์ ในปี 
1972  วรรณกรรมเรื่องนี้เล่าเรื่องราวของเด็กหญิงเวียดนามอายุ 9 ปี หลังจากเธอถูกระเบิดนาปาล์มขณะเกิด
สงครามเวียดนาม ภาพนี้ถ่ายไว้เมื่อวันที่ 8 กรกฎาคม ปี 1972 ก าลังวิ่งร้องไห้ ร่างกายเปลือยเปล่าจากการ
โดนระเบิด ท าให้ร่างกายของเธอถูกเผาไหม้ เป็นภาพที่ปรากฏอยู่บนหนังสือพิมพ์ทั่วโลก หลังสงครามมีการตา
มหาเธอนี้เพ่ือผลประโยชน์ทางการเมือง โดยการน าภาพมาเรียกร้องให้สหรัฐอเมริกาถอนก าลังออกจาก
เวียดนามใต้  

 

เดือง ทู เฮือง (2517) “จากเรื่อง ม่านมายา (Beyond lllusions)” ผู้เขียนเคยเป็นผู้น าหน่วยยุวชน
คอมมิวนิสต์ที่ถูกส่งไปแนวหน้าในช่วงสงครามต่อต้านอเมริกันและเป็นกระบอกเสียงในด้านสิทธิมนุษยชนและ
การปฏิรูปประชาธิปไตย จึงเป็นเหตุให้ถูกขับออกจากพรรคคอมมิวนิสต์ในปี 1990 วรรณกรรมเรื่อง ม่านมายา 
(Beyond lllusions) เขียนเพ่ือสะท้อนความจริงน าเสนอเนื้อหากว้างขวางรอบด้านโดยใช้แก่นความรักในการ
ด าเนินเรื่อง ขนานไปกับเรื่องการเมือง ความด่างพร้อยของการปกครอง ความไม่โปร่งใสของระบอบการ
ปกครอง ตีแผ่ความหลอกลวงของศิลปินและปัญญาชนในพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามที่ทรยศอุดมการณ์ต่อ
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สังคมนิยมและเอาใจผู้มีอ านาจภายในพรรคเพ่ือความก้าวหน้าของตนเองเท่านั้น วรรณกรรมเรื่องนี้เล่า
เรื่องราวความปวดร้าวของคู่แต่งงาน เมื่อ “เหงียน” สามีของลินห์ เขาเป็นนักเขาที่เริ่มหมดศรัทธาใน
อุดมการณ์ประชาธิปไตยและต้องการท าให้ครอบครัวสุขสบาย เขาจึงยอมเขียนบทความเท็จตามความต้องการ
ของบรรณาธิการ เมื่อลินห์ทราบเรื่อง เธอจึงไม่ยอมให้เข้าท าตามค าสั่งของบรรณาธิการ จึงเป็นจุดเริ่มต้นของ
ความร้าวฉานในครอบครัว 

…ลินห์อธิบายไม่ได้ว่ามันเกิดขึ้นได้อย่างไร หล่อนตระหนกกับความเจ็บปวดจากการสูญเสียความรักนี้
กับอนาคตที่ท าท่าจะมลาย แต่ก็แอบหวังว่าจะรักษาชีวิตที่สุขสงบร่วมกันเอาไว้ได้ แต่ความเป็นผู้หญิง
ช่างคิดในตัว หล่อนรู้ว่าหล่อนได้จากเงวี้ยนไปแล้ว บัดนี้หล่อนได้เห็นเขาอย่างชัดแจ้ง ทั้งชิงชัง ทั้ง
ขยะแขยง อย่างที่หล่อนรู้สึกเม่ือเคราบนคางของเขามาสัมผัสถูกตัวหล่อน… 
 

บ่าว นิงห์ (2530) “จากเรื่องปวดร้าวแห่งสงคราม (Nỗi buồn chiến tranh)” บ่าว นิงห์ คือ
นามแฝง ของ หว่าง เอ๋ิว เฟือง เขาเข้ารับการเกณฑ์ทหารและประจ าอยู่ในกองพันน้อยยุวชน (เจิดจรัส) ที่ 27 
ของเวียดนามเหนือ ต่อสู้ในพ้ืนที่ตอนบนของกรุงไซง่อนที่กองพันที่ 5 กองทหารที่ 24 กองทหารที่  10 แผนก 
10 ในจ านวนทหาร 500 คนเขาไปรบในประเทศเวียดนามใต้ และปลดประจ าการ ในปี 1975 วรรณกรรมเรื่อง 
ปวดร้าวแห่งสงคราม (Nỗi buồn chiến tranh) เขียนขึ้นจากประสบการณ์ของบ่าว นิงห์ ผ่านตัวละคร 
“เกี๋ยน”  เพ่ือสะท้อนมุมมองของทหารฝั่งเวียดนามเหนือ ซึ่งวรรณกรรมส่วนใหญ่ที่เขียนขึ้นในช่วงเวลานี้เป็น
วรรณกรรมที่สะท้อนมุมมองจากฝั่งเวียดนามใต้ และถูกวิจารณ์จากรัฐบาลว่าเป็นการล่วงผู้เสียชีวิตในสงคราม 
และเรื่องเล่าจากประสบการณ์ในเหตุการณ์ต่างๆ ช่วงสงครามนี้ไม่สอดคล้องกับการบันทึกฉบับของทาง
ราชการ วรรณกรรมเรื่องนี้เป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดประสบการณ์ในช่วงสงครามและความรู้สึกของผู้เขียน
ผ่านตัวละคร “เกี๋ยน” เขาเป็นทหารอยู่ในกองพันน้อยยุวชน ที่ 27 หลังถูกปลดประจ าการ เขากลับมาฮานอย
เพ่ือเริ่มต้นชีวิตใหม่ แต่ความหลังที่ฝังใจจากความเจ็บปวดในสงครามทั้งของเขาและคนรอบข้าง ท าให้เขามี
ปัญหาการใช้ชีวิตประจ าวันและผลักดันให้เขาต้องพบกับความผิดหวังครั้งแล้วครั้งเล่า การด าเนินเรื่องเป็นภาพ
คู่ขนานระหว่างชีวิตของเขาหลังสงครามกับเรื่องราวในช่วงสงคราม 

...หรือหลายต่อหลายคืนภายในห้องนอนปัจจุบัน ฉันเห็นเฮลิคอปเตอร์บินวนอยู่เหนือหัว เสียงใบพัด
หมุนติ้วเป็นเสียงน่าหวาดกลัวที่สุดส าหรับพวกเราที่อยู่กลางสนามรบ ฉันกระโดดหลบ งอตัวในท่า
ป้องกันการโจมตีทุกครั้งไป 
หรือขณะที่ฉันนั่งดูหนังสงครามในทีวี ฉากที่ทหารอเมริกันแหกปากตะโกนลั่น ฉันก็รู้สึกเหมือนพร้อม
ที่จะกระโดดเข้าไปร่วมต่อสู้กับพวกมันได้ทุกขณะ การฆ่าฟังอย่างกระหายเลือด ความทารุณโหดร้าย 
สัญชาตญาณเถ่ือนเยี่ยงสัตว์สงคราม และความท้อแท้สิ้นหวัง ดูเหมือนจะรวมตัวกันห่อหุ้มวิญญาณฉัน
ไว้แนบแน่น... 
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ขอบเขตการศึกษา 

 ศึกษาวรรณกรรมใหม่ที่เขียนในระหว่างปี1955-1975  ที่สะท้อนประวัติศาสตร์สังคมของประเทศ
เวียดนามช่วงสงครามต่อต้านอเมริกัน เนื่องจากวรรณกรรมใหม่ช่วงปีนี้เป็นยุคหนึ่งของวรรณกรรมเวียดนามที่
ได้รับความนิยมสูงสุด แต่วรรณกรรมไม่ได้มีความเป็นอิสระในเนื้อหา เนื่องจากการถูกควบคุมโดยพรรค
คอมมิวนิสต์ในสมัยนั้น การออกกฎเกณฑ์ต่างๆเพ่ือก าหนดขอบเขตในการถ่ายทอดเรื่องราวของวรรณกรรม 
ท าให้วรรณกรรมถูกแทรกแซง เนื้อหาที่ถ่ายทอดออกมาจึงเป็นไปตามแนวทางที่พรรคการเมืองก าหนด ซึ่ง
หลายเนื้อหาแตกต่างไปจากความเป็นจริง 

นิยามศัพท์ 

สงครามต่อต้านอเมริกัน หมายถึง ชื่อสงครามที่คนเวียดนามใช้เรียกสงครามค.ศ. 1955-1975 
ระหว่างประเทศเวียดนามใต้ที่ได้รับการสนับสนุนจากประเทศสหรัฐอเมริกา กับประเทศเวียดนาม
เหนือได้ที่รับการสนับสนุนจากประเทศจีน 
 

วิธีการศึกษา 

 ศึกษาวรรณกรรมใหม่สะท้อนประวัติศาสตร์การเมืองและสังคมที่เขียนระหว่างปี 1955-1975 เพ่ือ

เข้าใจอุดมการณ์ทางการเมืองของนักเขียนในแต่ละเรื่อง เนื่องจากอุดมการณ์ทางการเมืองของนักเขียนถูก

แบ่งเป็น 2 กลุ่ม ท าให้เรื่องราวในวรรณกรรมแต่ละเล่มถ่ายทอดออกมาในมุมมองที่ต่างกัน จึงน าความแตกต่าง

นี้มาวิเคราะห์สาเหตุที่ส่งผลท าให้วรรณกรรมที่ถ่ายทอดเรื่องราวออกมาต่างกัน โดยวิเคราะห์ และเปรียบเทียบ

เนื้อหาบางส่วนที่อยู่ในช่วงเวลาเดียวกัน เนื้อเรื่องที่อคติต่อกลุ่มบุคคลใดหรือเหตุการณ์ใดในเรื่องหรือไม่ ผ่าน

วรรณกรรมทั้ง 4 เล่ม ได้แก่ ม่านมายา, ปวดร้าวแห่งสงคราม, คิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม  และบันทึก

ของ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม   
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บรรยากาศทางวรรณกรรม และบทบาทของกลุ่มศิลปินในยุคสงคราม 

วรรณกรรมเวียดนามถือเป็นเครื่องมือส าคัญที่สะท้อนประวัติศาสตร์และสังคมมาอย่างยาวนาน  คน
เวียดนามมีความนิยมชมชอบการเขียนและอ่านวรรณกรรม เพราะภาษาเวียดนามมีเสียงวรรณยุกต์ที่ไพเราะ
เหมาะกับการแต่งวรรณกรรม อีกท้ังคนเวียดนามมองว่าประเทศของตนเป็น “ประเทศของกวีนิพนธ์” (nước 
thơ) กล่าวคือ คนส่วนใหญ่สามารถแต่งและท่องบทกวีได้ หรือน าบางตอนของบทกวีมาเป็นอุทาหรณ์เตือนใจ
เกี่ยวกับการด าเนินชีวิตประจ าวัน และใช้ประโยคหรือค าที่คล้องจองกัน ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นใน
วรรณกรรมพ้ืนบ้าน เช่น ค าสุภาษิต ค าพังเพย ส านวน เป็นต้น                 วรรณกรรมเวียดนามในช่วงก่อน
สงครามมักเขียนโดยปัญญาชนและคนชั้นชนสูง สะท้อนวิถีชีวิต จารีต ค่านิยม และวัฒนธรรมจีนที่แฝงอยู่ใน
สังคมเวียดนามช่วงสมัยนั้น  ท าให้บทบาทและหน้าที่ของวรรณกรรม คือการอบรมสั่งสอน และขัดเกลาคนใน
สังคม เรียกว่า “วรรณกรรมน าคุณธรรม” (Văn dĩ tải đạo) กล่าวถึงการธ ารงไว้ซึ่งคุณธรรม ความเป็น
ระเบียบเรียบร้อยของสังคม และมีความเชื่อว่าวรรณกรรมที่ดีต้องประกอบด้วยความจริง (Chân) ความดี 
(Thiện) และความงาม (Mỹ) (มนธิรา ราโท,  2553, หน้า 3-4)                   

ช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 เวียดนามได้เกิดกลุ่มตึหลึกวันดวาน (Tư lúc văn đoán) หรือกลุ่ม
วรรณกรรมอิสระ ซึ่งมี "เญิ้ตลิญห์"  (Nhất Linh) เป็นผู้ก่อตั้งกลุ่มวรรณกรรมอิสระเป็นการรวมตัวกันของกลุ่ม
นักเขียนในปี 1933 ประกอบไปด้วย พ่ีน้องตระกูลเหงียนเตื่อง (Nguyễn tưởng)  เหงียนเตื่องตาม (Nguyễn 
tưởng tam)ใช้นามปากกาว่า "เญิ้ตลิญห์" (Nhất Linh)  เหงียนเตื่องลอง (Nguyễn tưởng long) ใช้
นามปากกาว่า "ฮวางด่าว" (hoàng đảo) และเหงียนเตื่องเลิน (Nguyễn tưởng lớn) ใช้นามปากกาว่า "แถ
จลาม" (thách Lam) และเพ่ือนสนิทของพวกเขาคือ เจิ่นแขญซือ (Trần Khánh Giư) ใช้นามปากกาว่า "ขาย
ฮึง" (khái hưng) นอกจากนี้ยังมีนักเขียน กวี และศิลปินคนอ่ืนๆ เช่น ตู๋เหมอ (Tú Mỡ) ซวนเซียว (Xuân 
Diệu) เหงียนสาจี๊ (Nguyễn Gia Trí) และเหงียนกั๊ดเตื่อง (Nguyễn Cát Tường) เป็นต้น (เหงียน เหย็ต ฮวี, 
2002) กล่าวคือนักเขียนในกลุ่มตึหลึกวันดวาน (Tư lúc văn đoán) เป็นนักเขียนชนชั้นกลาง เนื่องจากมีโรง
พิมพ์และวารสารเป็นของตนเอง พวกเขาเป็นนักเขียนรุ่นใหม่ที่ได้รับการศึกษาแบบตะวันตก งานเขียนของ
พวกเขาสะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของตะวันตก ทั้งรูปแบบการเขียนและมุมมองทางสังคม ถือเป็นจุดเริ่มต้นของ
วรรณกรรมเวียดนามยุคใหม่ โดยนักเขียนชนชั้นกลางขึ้นมามีบทบาทในการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมแทนชน
ชั้นปัญญาชนขงจื้อหรือขุนนางราชส านักเดิม  
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ภาพที่ 1 กลุ่มตึหลึกวันดวาน (Tư lúc văn đoán)                                                                                                   
ที่มา http://nhipcauthegioi.hu/Van-hoa/VE-TU-LUC-VAN-DOAN-218.html 

งานเขียนของกลุ่มตึหลึกวันดวาน (Tư lúc văn đoán) เน้นการสะท้อนปัญหาและความรู้สึกนึกคิด
ของชนชั้นกลางและปัญญาชนรุ่นใหม่ ใช้ภาษาเข้าใจง่าย ใช้กันในชีวิตประจ าวัน นักวิชาการ หว่างซวนหาน 
(Hoàng Xuân Hãn) กล่าวถึงความส าคัญของกลุ่มตึหลึกวันดวาน ว่ากลุ่มนี้ไม่ใช่กลุ่มวรรณกรรมเพียงกลุ่ม
เดียวของเวียดนาม แต่เป็นกลุ่มวรรณกรรมที่ส าคัญที่สุดและเป็นกลุ่มที่ปฏิรูปวรรณกรรมเวียดนามในยุค
สมัยใหม่ (เฟิม หง็อก เหี่ยน,  2555, หน้า 2-3) 

ในขณะเดียวกันประเทศเวียดนามมีหนุ่มสาวรุ่นใหม่ที่จบจากระบบการศึกษาใหม่ที่ฝรั่งเศสได้
วางรากฐานไว้เริ่มมีบทบาทแทนที่ปัญญาชนรุ่นเก่า นักเขียนกลุ่มตึหลึกวันดวาน มีเป้าหมายหลักท่ีจะผลักดัน
ให้ประเทศพัฒนาไปสู่ความเป็นอารยะตามแบบตะวันตก จึงเห็นได้จากปณิธานของกลุ่มซึ่งได้ตีพิมพ์ในวารสาร
เฟืองฮวา (Phong Hoá) วารสารหลักท่ีเผยแพร่ผลงานของนักเขียนและสมาชิก ฉบับที่ 87 ประจ าวันที่ 2 
มีนาคม ปี1933 กลุ่มตึหลึกวันดวาน เป็นการรวมตัวกันของสหายทางวรรณกรรม ทุกคนมีความผูกพันกันทาง
ใจ เนื่องจากมีอุดมการณ์ร่วมกัน และพยายามเพ่ือความก้าวหน้าทางวรรณกรรม รวมถึงก าหนดแนวปฏิบัติของ
สมาชิกในกลุ่ม 10 ประการ ดังนี้  

1. ผลิตผลงานทางวรรณกรรมที่มีคุณค่า ไม่ใช่แปลงานจากต่างประเทศ (เว้นแต่เป็นงานที่มี
คุณค่าทางวรรณศิลป์) 
2. เขียนหนังสือหรือแปลหนังสือที่มีเนื้อหาทางด้านสังคม ตั้งใจท าให้ประชาชนและสังคมดีขึ้น 
3. ผลิตหนังสือที่เน้นความคิดประชาชนนิยมและสนับสนุนให้คนอื่นๆ ชื่นชอบในแนวคิด
ประชาชนนิยม (chủ nghiã bình dân) 
4. ใช้ภาษาท่ีง่ายต่อการเข้าใจ พยายามไม่ใช้ภาษาฮ่ัน 9 สร้างวรรณกรรมท่ีมีลักษณะความเป็น
อันนาม 10 แท้ ๆ  
5. ต้องเน้นความทันสมัย และสนุกสนานกับชีวิต รวมทั้งต้องพยายามและเชื่อในการพัฒนาไปสู่
ความก้าวหน้า 
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6. สรรเสริญเอกลักษณ์และความงามของประเทศ ให้ความส าคัญกับประชาชน พยายาม
ส่งเสริมความรักชาติและประชาชน แต่ไม่ล าพองใจ 
7.  เคารพในสิทธิส่วนบุคคล 
8. ชี้ให้ผู้อ่านเห็นว่าลัทธิขงจื้อไม่เหมาะกับสภาวการณ์ของประเทศอีกต่อไป 
9. น าความรู้และวิทยาการต่างๆ ของตะวันตกมาประยุกต์กับวรรณกรรมเวียดนาม 
10. ในบรรดาหลักการทั้งเก้าข้อนี้ สามารถละเว้นได้ถ้าขัดกับข้ออ่ืนๆ (เฟิม หง็อก เหี่ยน,  2555, 
หน้า 6)        

 
ภาพที่ 2 วารสารเฟืองฮวา (Phong Hoá) 

ที่มา http://baochi123.info/threads/tuan-bao-phong-hoa-1932-026-cai-dia-vi-khoi-hai-
tren-                 lang-van.1001/ 

ในช่วงเวลาเดียวกันมีการใช้อักษรก๊วกหงือ (Quốc Ngữ) มากขึ้น ท าให้เกิดกวีจากชนชั้นกลางกลุ่มอ่ืน 
ๆ ที่มีทัศนะต่างจากกลุ่มตึหลึกวันดวาน (Tư lúc văn đoán) และมีการแต่งวรรณกรรมที่หลากหลายมากข้ึน 
เนื่องจากเป็นตัวอักษรที่เขียนและออกเสียงง่ายกว่าตัวอักษรฮั่นและอักษรโนม (Chữ Hàn và chữ Nôm) ของ
ประเทศจีน นวนิยายเล่มแรกที่เขียนด้วยอักษรก๊วกหงือ คือเรื่อง “โต๋ตึม” (Tố Tâm) เป็นนวนิยายรักท่ีไม่
สมหวังและวิพากษ์วิจารณ์การคลุมถุงชน ซึ่งเป็นประเด็นที่ชนชั้นกลางในเมืองสนใจ เนื้อเรื่องมีความสมจริงมี
โครงเรื่องชัดเจน ต่างจากวรรณกรรมในยุคก่อน (มนธิรา ราโท,  2553, หน้า 7-8)  

ต่อมาในช่วงกลางทศวรรษที่ 1930 เกิดปัญหาความขัดแย้งในเรื่องบทบาทและหน้าที่ของวรรณกรรม
จากข้อพิพาทเกีย่วกับ “ศิลปะเพ่ือศิลปะ” หรือ “ศิลปะเพ่ือชีวิต”  (nghệ thuật vi nghệ thuật hay nghệ 

http://baochi123.info/threads/tuan-bao-phong-hoa-1932-026-cai-dia-vi-khoi-hai-tren-
http://baochi123.info/threads/tuan-bao-phong-hoa-1932-026-cai-dia-vi-khoi-hai-tren-
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thuật vi nhân sinh) โต หง็อก เวิน (Tô Ngọc Vân) จิตรกรที่เห็นด้วยกับแนวคิดศิลปะเพ่ือศิลปะ กล่าวว่า 
“มวลชนจ าเป็นต้องเรียนศิลปะเพ่ือทีจะได้ชื่นชมผลทางศิลปะได้อย่างสมบูรณ์แบบ มวลชนต้องเรียนเพ่ือฟัง
เสียงของสีต่าง ๆ เพ่ือที่พวกเขาจะเข้าใจสิ่งที่สีพูด” ปัญหายุติลงเพราะพรรคคอมมิวนิสต์พยายามวางนโยบาย
ที่ชัดเจนเกี่ยวกับการด าเนินการด้านศิลปะและวรรณกรรม เจื่อง จิง (Trường Chinh) ด ารงเลขาธิการของ
พรรคคอมมิวนิสต์ เธอมีบทบาทส าคัญในการก าหนดนโยบายและวางกรอบทฤษฎีทางด้านวรรณกรรม ระบุว่า 
“สัจนิยมสังคมนิยม”  เป็นกรอบหรือแนวทางในการสร้างสรรค์ผลงานทางด้านวรรณกรรมและศิลปะเวียดนาม 
เธอพูดถึงความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรม ศิลปะและวรรณกรรมในตอนหนึ่งของรายงานเรื่อง ลัทธิมาร์กและ
วัฒนธรรมเวียดนาม (Chủ nghĩa Mác và Văn hoá Việt Nam) ว่า เป็นสิ่งที่ไร้เหตุผลมากหากจะมีคนกล่าว
ว่า “วรรณกรรมเป็นกลางอย่างสิ้นเชิง มีเสรีภาพอย่างสมบูรณ์ อยู่เหนือการเมือง อยู่ในฐานะผู้สังเกตการณ์ 
หรือ วางตนเป็นกลางเพ่ือจะได้คงไว้ซึ่งความบริสุทธิ์และเสรีภาพ” ค าพูดเหล่านี้เป็นแค่ข้อแก้ตัวของพวกขี้
ขลาดหรือต่อต้านการปฏิวัติเท่านั้น  (เฟิม หง็อก เหี่ยน,  2555, หน้า 7) การก าหนดนโยบายดังกล่าวท าให้
บทบาทและหน้าที่ของวรรณกรรมเปลี่ยนแปลงไป ปี 1939 สถานการณ์ทางการเมืองภายใต้การปกครองของ
รัฐบาลอาณานิคมฝรั่งเศสส่งผลกระทบต่อนักเขียน และท าให้เกิด “วรรณกรรมใหม่” (Văn học mới) มี
เนื้อหาเก่ียวกับการเมืองการปกครองเป็นหลัก ในวรรณกรรมแต่ละเรื่องมักแฝงแนวคิดสัจนิยมสังคมนิยม 
สะท้อนสภาพสังคมและสภาพจิตใจของผู้คนในสังคมใหม่ เน้นการสร้างวีรษุรุษและวีรสตรีเพื่อแทนต านานหรือ
เรื่องราวจากยุคศักดินา (มนธิรา ราโท,  2553, หน้า 9) 

                                                               
ภาพที่ 3 อักษรก๊วกหงือ (Quốc Ngữ)                                                                                                                     

ที่มา https://thanhnien.vn/van-hoa/thang-tram-cai-tien-chu-quoc-ngu-nhung-de-nghi-thay-
doi-cach-viet-905353.html 

https://thanhnien.vn/van-hoa/thang-tram-cai-tien-chu-quoc-ngu-nhung-de-nghi-thay-doi-cach-viet-905353.html
https://thanhnien.vn/van-hoa/thang-tram-cai-tien-chu-quoc-ngu-nhung-de-nghi-thay-doi-cach-viet-905353.html
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ภาพที่ 4 นวนิยายเรื่อง “โต๋ตึม” (Tố Tâm)                                                                                                                

ที่มา https://www.sachhayonline.com/tua-sach/to-tam.html 

 

 

ภาพที่ 5 เจื่อง จิง (Trường Chinh) เลขาธิการของพรรคคอมมิวนิสต์ (คนขวา)                                                      

ขณะพูดคุยกับ โฮจิมินห์ (Hồ Chí Minh)                                                                                                               

ที่มา http://cand.com.vn/Van-de-hom-nay-thoi-su/Dau-an-nha-cach-mang-Truong-Chinh-

427656/ 

 

https://www.sachhayonline.com/tua-sach/to-tam.html
http://cand.com.vn/Van-de-hom-nay-thoi-su/Dau-an-nha-cach-mang-Truong-Chinh-427656/
http://cand.com.vn/Van-de-hom-nay-thoi-su/Dau-an-nha-cach-mang-Truong-Chinh-427656/
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ความนิยมวรรณกรรมใหม่ (Văn học mới) ในยุคสงคราม 

“วรรณกรรมใหม่” (Văn học mới) ได้รับความสนใจจากคนเวียดนามมากในช่วงปี 1945-1975
เนื่องจากประเทศเวียดนามต้องเผชิญกับสงครามอินโดจีนครั้งที่1 กับฝรั่งเศส สงครามต่อต้านอเมริกัน 
วรรณกรรมจึงเป็นเครื่องมือหนึ่งในการปลุกระดมมวลชนและให้ก าลังใจประชาชนและทหาร และมีพัฒนาการ
ควบคู่กับสถานการณ์ทางการเมืองของประเทศ (เฟิม หง็อก เหี่ยน,  2555, หน้า 7-10)  สามารถสรุปลักษณะ
ของวรรณกรรมใหม่ได้ดังนี้          

1. วรรณกรรมในยุคนี้เป็นความพยายามที่จะสร้าง“ วรรณกรรมใหม่” (Văn học mới) เพ่ือ
ตอบสนองต่อภาวะความจ าเป็นของประเทศเนื่องจากก าลังพัฒนาไปสู่ระบอบสังคมนิยมวรรณกรรม
จึงมีส่วนส าคัญในการปลูกฝังอุดมการณ์ใหม่และเรียกร้องให้ประชาชนเป็น“ คนใหม”่ (con người 
mới) ใน“ สังคมใหม่” (xã hội mới) โดยเฉพาะทางภาคเหนือได้มีการรณรงค์นโยบายส าคัญเช่นการ
ปฏิรูปที่ดินและการจัดตั้งสหกรณ์การเกษตร 
2. ปี  1945-1975 เป็นยุคที่มีความผันผวนทางการเมืองเพราะประเทศเวียดนามต้องเผชิญกับ
สงครามอินโดจีนครั้งที่หนึ่งกับฝรั่งเศสสงครามเวียดนามและความพยายามของพรรคคอมมิวนิสต์ที่จะ
รวมประเทศเวียดนามเหนือและประเทศเวียดนามใต้ซึ่งแบ่งออกเป็นสองประเทศในปี 1954 ตาม
ข้อตกลงในสนธิสัญญาเจนีวาเข้าเป็นประเทศเดียวกันอีกครั้งหนึ่งวรรณคดีเป็นส่วนหนึ่งของการต่อสู้
ทางการเมืองโดยมีหน้าที่เป็นอาวุธอย่างหนึ่งในการท าสงครามมีบทบาทส าคัญในการปลุกระดม
มวลชนและให้ก าลังใจประชาชนและทหารดังนั้นวรรณกรรมกับการเมืองจึงมีความสัมพันธ์กันอย่าง
ชัดเจนจนกลายเป็นหนึ่งเดียวกันคุณค่าและการประเมินค่าของวรรณกรรมยุคนี้ผูกติดกับคุณค่าของ
การเมืองอย่างแยกไม่ออก 
3. ศูนย์กลางของการเขียนคือประชาชนวรรณกรรมมีหน้าที่น าเสนอเรื่องราวความยิ่งใหญ่และ
ความกล้าหาญของประชาชนเวียดนามในการต่อสู้กับผู้รุกรานซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการสร้างวีรบุรุษ
และวีรสตรีในยุคสังคมนิยมตามกรอบความคิดของทฤษฎีสัจนิยมสังคมนิยมตัวละครที่ปรากฏในหน้า
วรรณกรรมยุคปี 1945-1975 มากที่สุดคือกรรมกร (Công) ชาวนา (Nông) และ-ทหาร (Bình) ซึ่งมี
บทบาทส าคัญในการปฏิวัติเพ่ือน าประเทศสู่สังคมนิยมและการสู้รบในสงครามที่เวียดนามรบกับ
ฝรั่งเศสและอเมริกา 
4. เมื่อนักเขียนถูกเรียกร้องให้ใช้ทฤษฎีสัจนิยมสังคมนิยมเป็นแม่แบบในการเขียนงานในยุคนี้จึง
มีรูปแบบและเนื้อหาที่คล้ายกันซึ่งในประเด็นนี้ นักวิจารณ์ หว่างจุงทง (Hoàng Trung Thông) เคย
แสดงความกังวลใจไว้ตั้งแต่ในปี 1962 ว่านักเขียนแนวสัจนิยมสังคมนิยมมักผลิตผลงานออกมาเหมือน 
ๆ กันจริงอยู่ที่เราต้องแนะน าตัวละครในแบบสังคมนิยมและน าเสนอบุคลิกลักษณะต่าง ๆ ที่นักสังคม
นิยมควรมี แต่ตัวละครควรจะมีชีวิตชีวาและมีความสมจริงไม่ใช่สร้าง 
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ภาพที่ 6 ภาพในปี 1990 ของนักวิจารณ์ หว่างจุงทง (Hoàng Trung Thông) ก่อนเสียชีวิตใน ปี 1993                     

ที่มา https://www.google.com/search?q=Hoa%CC%80ng+Trung+Th%C3%B4ng&rlz= 

5. รูปแบบการเขียนเน้นการสร้างวีรบุรุษหรือวีรสตรีของยุคสังคมนิยม ดังนั้นผู้เขียนจึงน าเสนอ
เรื่องราวต่าง ๆ ในรูปแบบของมหากาพย์นั่นคือจากบุคคลธรรมดาหรือสามัญชนขึ้นมาเป็นวีรบุรุษหรือ
วีรสตรีเช่นเรื่องสั้น“ นายเกง” (Anh Kêng) ของเหงวียนเกียน (Nguyễn Kiên) ที่ตัวละครเอกในเรื่อง
พัฒนาจากชาวนาผู้ซึ่งเป็นตัวตลกและท่ีขบขันของบุคคลรอบข้างเพราะความซื่อของเขาจนกระทั่งเขา
ได้รู้จักกับอุดมการณ์ของคอมมิวนิสต์และทุ่มเทให้กับการสร้างสังคมใหม่เขาจึงกลายเป็นผู้ที่ได้ชื่อว่า
เป็นคนหัวก้าวหน้าของยุคสมัยและได้รับการยอมรับจากสังคม                            (มนธิรา ราโท,  
2553, หน้า 36-38) 
 
ปี 1975 เป็นปีที่มีนัยยะส าคัญในประวัติศาสตร์เวียดนามไม่เพียงเพราะเป็นปีที่สงครามได้ยุติลง

ประเทศเวียดนามได้รวมกันเป็นหนึ่งเดียวอีกครั้ง แต่เป็นปีที่สันติภาพได้กลับมาเยือนประเทศเวียดนามอีกครั้ง 
หลังจากท่ีประเทศต้องตกอยู่ในช่วงสงครามและความขัดแย้งทางการเมืองอย่างต่อเนื่องและยาวนาน แต่ชาว
เวียดนามต้องเผชิญกับสภาพปรักหักพังและร่องรอยความเสียหายอันเนื่องมากจากสงคราม อีกทั้งปัญหาความ
ยากจนและวิกฤตทางเศรษฐกิจที่รุนแรง ในที่สุดปัญหาด้านเศรษฐกิจท าให้รัฐบาลเวียดนามต้องละทิ้ง
อุดมการณ์สังคมนิยม ท าให้ผู้คนสนใจวรรณกรรมใหม่ตามแนวคิดสัจนิยมสังคมนิยมน้อยลง                   
การประกาศนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจ หรือที่เรียกกันว่า “โด๋ยเม้ย” (Đổi Mới) ซึ่งแปลว่า การเปลี่ยนใหม่ ในปี 
1986 ท าให้เกิดการเปิดกว้างทางความคิดและเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นท าให้เขียนสามารถ
วิพากษ์วิจารณ์การเมืองและพูดถึงปัญหาสังคมได้ การประกาศนโยบายครั้งนี้ท าให้เกิดกระบวนการ
เปลี่ยนแปลงทางวรรณกรรมครั้งส าคัญที่เรียกว่า “วรรณกรรมโด๋ยเม้ย” (Văn học đổi mới) ซึ่งมีความ
แตกต่างจากวรรณกรรมใหม่ในยุคสงครามชัดเจน ทั้งเนื้อหาและรูปแบบการน าเสนอ ได้แก่ การลดบทบาท
ทฤษฎีสัจนิยมสังคมนิยม เน้นให้ความส าคัญกับปัญหา ความต้องการของปัจเจกบุคคลมากข้ึน และตีแผ่ปัญหา

https://www.google.com/search?q=Hoa%CC%80ng+Trung+Th%C3%B4ng&rlz
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ของสังคม เกิดการทบทวนใหม่ (nhận thức lại) หรือการมองสิ่งต่างๆ ด้วยมุมมองใหม่ ด้วยสายตาที่เป็นกลาง
และลดอคติทางการเมือง (มนธิรา ราโท,  2553, หน้า 47) 
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ประวัติศาสตร์การเมืองเวียดนามจากการเล่าผ่านของวรรณกรรมใหม่ 

 วรรณกรรมในกลุ่มวรรณกรรมใหม่ ท าหน้าที่ของวรรณกรรมได้สมบูรณ์ โดยท าหน้าที่น าเสนอมุมมอง

และสถานการณ์ทางการเมืองที่แตกต่างจากหนังสือพงศาวดาร บันทึกประวัติศาสตร์ หนังสือเรียน ม่านมายา,

ปวดร้าวแห่งสงคราม, คิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม และ บันทึกของ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม (Nhật ký Đặng Thùy 

Trâm)สะท้อนสถานการณ์ทางการเมืองของเวียดนามเหนือและใต้ เริ่มต้นจาดสถานการณ์ทางการเมือง

ภายใต้การปกครองที่เข้มงวดของรัฐบาลอาณานิคมฝรั่งเศส ปี 1938 นักเขียน เหงียน ตวน (Nguyễn Tuân)  

ได้กล่าวถึงสถานการณ์ในนี้ว่า “ ชาวเวียดนามในปี 1939 ให้ความสนใจเกี่ยวกับวรรณคดีและการเขียนเท่านั้น

หรือ ข้าพเจ้าเป็นคนหนึ่งที่ต้องการท างานเพื่อศิลปะและวรรณคดี แต่ความกังวลใจอื่นๆ ก าลังส่งผลกระทบแก่

ศิลปิน ความกังวลเกี่ยวกับสถานการณ์ปัจจุบัน ข้าพเจ้าไม่สามารถหยุดอ่านบทกวีหรือหยุดเขียนหนังสือได้ แต่

ในสถานการณ์ตึงเครียดนี้ ข้าพเจ้าอยากให้ผู้คนลุกข้ึนมานั่งบนหลังอานม้า ขับกล่อมบทกวีควบคู่ไปกับการลั่น

กลอนรบเพ่ือเร่งให้พระจันทร์ส่องแสงไปทั่วเมือง” (เหงียน เตียน ฮุง, 2017) 

ต่อเนื่องถึงสถานการณ์ทางการเมืองในปี หลังจากการแบ่งแยกเป็น 2 ประเทศ การกวาดล้างทางการ

เมืองและการข่มขู่บังคับหลังจากกองก าลังคอมมิวนิสต์ประกาศชัยชนะเหนือพรรคก๊กมินตั๋ง ในปี 1949 และ

เหมาเจ๋อตงประกาศก่อตั้งสาธารณรัฐประชาชนจีน  สหรฐัอเมริกาก็ส่งคณะส ารวจมายังเอเชียตะวันออกเฉียง

ใต้  เจ้าหน้าที่ซีไอเอที่มีประสบการณ์ในด้านเทคนิค “การปราบปรามการก่อกบฏ” จากพ้ืนที่อ่ืนในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ ถูกดึงตัวเข้ามาทันที รวมถึงกล่าวหาว่าเวียดนามเป็นส่วนหนึ่งของสงครามเย็นระดับโลก 

และเป็นสมรภูมิส าคัญในการต่อสู้กับการขยายตัวของลัทธิคอมมิวนิสต์สากล  ข้อตกลงเจนีวาที่ยุติสงครามอิน

โดจีนครั้งแรกในอีก 6 ปีต่อมาแบ่งแยกดินแดนที่ทุกวันนี้รู้จักกันในชื่อสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามออกเป็น 

“เขตจัดแบ่งใหม่” ชั่วคราวสองเขตโดยแบ่งที่เส้นขนานที่ 17  เพ่ือใช้ความแตกต่างทางอุดมการณ์มาแบ่งเขต

ทางภูมิศาสตร์  ซึ่งต่อมาทั้งสองฝ่ายจึงยึดเส้นแบ่งนั้นเป็นพรมแดนของรัฐ รัฐบาลของทั้งสองฟากพรมแดน

ไม่ได้มีอ านาจควบคุมอาณาเขตของตัวเองจริงๆ  แต่ทั้งสองต่างมองว่าตัวเองเปรียบเสมือนเกาะเล็กๆ ในหมู่

เกาะใหญ่ที่มีกลุ่มพลังทางการเมืองต่างๆ ช่วงชิงกัน ซึ่งตนต้องหาทางควบคุมให้ได้ด้วยวิธีการใดวิธีการหนึ่ง (ดั่ง 

ถุ่ย เจิ่ม,  2548, หน้า 152-153) 
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ภาพที่ 7 นักเขียนเหงียน ตวน (Nguyễn Tuân)                                                                                                          

ที่มา https://nxbvanhoc.com.vn/nguyen-tuan-duoi-hoc-tro-khoi-lop-voi-ly-do-khong-giong-ai 

 

ข้อตกลงเจนีวาสัญญาจะให้มีการเลือกตั้งระดับชาติแต่ไม่เคยมีการปฏิบัติจริง อีกท้ังสหรัฐอเมริกาและ

รัฐบาลของนายกรัฐมนตรีโงดิ่ญเสี่ยม (Ngô Đình Diệm) ที่ได้รับการสนับสนุนจากสหรัฐอเมริกา                  

และ ซีไอเอ (CIA) ได้ช่วยเหลอืสาธารณรัฐเวียดนาม (เวียดนามใต้) โดยจัดให้มีการเลือกตั้งสภาร่างรัฐธรรมนูญ

วันที่ 4 มีนาคม ปี 1956 มีการร่างรัฐธรรมนูญให้ “อ านาจอย่างไม่มีขีดจ ากัด” แก่โงดิ่ญเสี่ยม (Boot, 2018)  

ในขณะที่สาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนาม (เวียดนามเหนือ)แสวงหาการสนับสนุนและแรงบันดาล

ใจจากสหภาพโซเวียตและจีน  ส่วนสหรัฐอเมริกาได้อาศัยซีไอเอกับองค์กรอ่ืนๆ และมีส่วนอย่างมากในการ

ปลุกปั้นรัฐบาลเผด็จการในเวียดนามใต้ เนื่องจากไม่มีอ านาจควบคุมเหนืออาณาเขตหรือมีฐานเสียงประชาชน

สนับสนุนมากพอจนน่าวางใจ  รัฐบาลทั้งเหนือใต้และพันธมิตรนอกประเทศจึงเริ่มโครงการที่มีวัตถุประสงค์

เพ่ือก าจัดฝ่ายตรงข้ามทางการเมือง            ความพยายามเพ่ือเอาชนะฝ่ายตรงข้ามระหว่างเส้นขนานที่ 17 

น าไปสู่การสังหารหมู่ทางการเมืองอย่างแท้จริง เหตุการณ์ความรุนแรงที่กล่าวถึงในวรรณกรรมเรื่องคิม ฟุก 

บาดแผลแห่งสงคราม ซึ่งตัวละคร คิม ฟุก และชาวบ้านในหมู่บ้านนาปาล์มล้วนได้รับผลกระทบจากการ

กระท าครั้งนี้ด้วย 

https://nxbvanhoc.com.vn/nguyen-tuan-duoi-hoc-tro-khoi-lop-voi-ly-do-khong-giong-ai
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ภาพที่ 8 โงดิ่ญเสี่ยม (Ngô Đình Diệm)  

ที่มา https://nxbvanhoc.com.vn/nguyen-tuan-duoi-hoc-tro-khoi-lop-voi-ly-do-khong-giong-ai 

 ซีไอเอ (CIA) ริเริ่มโครงการเฟืองฮว่าง (Phượng hoàng) หรือโครงการฟินิกซ์ในปี 1967 ปฏิบัติการ

นี้มีความส าคัญและเป็นศูนย์รวมโครงการต่างๆ ในการปราบปรามการก่อกบฏ โดยมุ่งหมายที่จะสร้างความ

เข้มแข็งให้รัฐบาล สกัดยับยั้งและเอาชนะศัตรู  ทั้งนี้ยังเคยเป็นส่วนหนึ่งในปฏิบัติการของฝ่ายสหรัฐอเมริกามา

ตั้งแต่ต้นทศวรรษ 1960 แม้จะมีขนาดก าลังพลน้อยกว่า CIA 1963 กลุ่มท่ีเป็นเป้าหมายคือพลเรือนที่อาจเป็น

ส่วนหนึ่งในเครือข่ายสนับสนุนของฝ่ายคอมมิวนิสต์ รวมทั้งกลุ่มพลเรือนที่คัดค้านระบอบเผด็จการในเวียดนาม

ใต้ รวมทั้งองค์กรอ่ืนๆ เช่น สหภาพแรงงาน ที่อาจมีสมาชิกท่ีเข้าข้างฝ่ายคอมมิวนิสต์ (Wherle, 2005)  ผู้

ปฏิบัติการของโครงการฟินิกซ์คือซีไอเอ กองก าลังพิเศษจากกองทัพอเมริกัน ทหารจากประเทศพันธมิตรใน

เอเชีย รวมทั้งกองทัพเวียดนามใต้ภายใต้การก ากับของซีไอเอ (CIA) วิลเลียม โคลบี ซึ่งเป็นหัวหน้าฝ่าย

ปฏิบัติการตั้งแต่ปี 1968-71 ให้การต่อคณะอนุกรรมการรัฐสภาสหรัฐอเมริกา ว่า ในช่วงเวลา 3 ปีนั้น มี

ประชาชนถูกตามล่าและสังหารทิ้งถึง 20,589 ราย (Ward, 1972)  เชลยฝ่ายศัตรูจะถูกสอบสวนและทรมาน

ในศูนย์สอบปากค าที่ตั้งไว้ในหลายจังหวัดของเวียดนามใต้  เหยื่อรายอื่นถูกฆ่าตายทันทีโดยไม่มีกระบวนการ

สอบสวนที่เหมาะสม และมีการรายงานกลับไปที่ศูนย์บัญชาการในสหรัฐอเมริกาตามหน้าที่  โครงการฟินิกซ์มี

เป้าหมายที่จะควบคุมพลเมืองด้วยการสร้างสถานการณ์ คนจ านวนมากที่ถูกฆ่าตายไม่มีความเชื่อมโยงกับลัทธิ

คอมมิวนิสต์เลย  แต่ภัยนี้ยังท าลายปากเสียงของผู้มีความคิดสายกลาง จุดชนวนให้เกิดฝ่ายต่อต้านทาง

การเมืองที่ไม่พอใจรัฐบาลเผด็จการเวียดนามใต้  ความทรงจ าของภาคประชาสังคมเก่ียวกับการต่อสู้ครั้งนั้นยัง



20 
 

ส่งผลกระทบต่อทัศนวิสัยของตัวกระท าทางสังคมและการเมืองจนถึงทุกวันนี้  ทั้งยังเป็นชนวนที่ท าให้เกิด

ขบวนการประท้วงและนักกิจกรรมฝ่ายประชาธิปไตยพุ่งเป้ามายังเวียดนามใต้ 
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วรรณกรรมใหม่ภายใต้แนวคิดสัจนิยมสังคมนิยม 

 นักเขียนวรรณกรรมเรื่องม่านมายา ปวดร้าวแห่งสงคราม (Nỗi buồn chiến tranh) คิม ฟุก 

บาดแผลแห่งสงคราม (The girl in the picture) และบันทึกของ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม (Nhật ký Đặng Thùy Trâm) 

เขียนเรื่องราวในวรรณกรรม โดยสะท้อนอุดมการณ์ทางการเมืองในแง่มุมที่แตกต่างกัน แต่มีสิ่งหนึ่งที่คล้ายกัน

คือ ความเป็นสัจนิยมสังคมนิยมที่สอดแทรกอยู่ภายใต้เนื้อเรื่องที่ถ่ายทอดออกมาผ่านวรรณกรรมที่กล่าว

ข้างต้น 

 สัจนิยมสังคมนิยม  (Socialist Realism) เป็นทฤษฎีที่มีบทบาทส าคัญในการก าหนดแนวคิดทางด้าน

กระบวนการผลิตหรือการตีความทางวรรณกรรมของประเทศสังคมนิยมในคริสต์ศตวรรษที่ 20 เอ็ดเวิร์ด เจ 

บราวน์ (Edward J. Brown) เสนอว่า สัจนิยมสังคมนิยมก าเนิดในช่วงต้นของทศวรรษที่ 1930 ชื่อของสัจนิยม

ปรากฏให้เห็นอย่างเป็นทางการในเดือนสิงหาคม ปี 1934 ณ การประชุมครั้งแรกของสภานักเขียนของสหภาพ

โซเวียต (The First All-Union Congress of  Soviet Union) ซึ่งมี แมกซิม กอร์กี (Maxim Gorky) เป็น

ประธาน และในการประชุมครั้งนี้อังเดร ซาดานอฟ (Andrey Zhdanov) ขณะนั้นด ารงต าแหน่งเลขาธิการของ

คณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์ กล่าวว่า นักเขียนควรมีบทบาทเป็น “วิศวกรของวิญญาณมนุษย์” (the 

engineers of human souls) ซึ่งต่อมาแนวคิดนี้แพร่หลายในประเทศเวียดนาม เขาน าเสนอให้นักเขียนน า

กรอบแนวคิดจากทฤษฎีสัจนิยมสังคมนิยมไปใช้ในการสร้างสรรค์ผลงานของตน ซึ่งวรรณกรรมเรื่อง ม่านมายา 

(Beyond lllusions) ได้รับการกล่าวว่าเป็นวรรณกรรมแบบอย่างของงานเขียนประเภทสัจนิยมสังคมนิยม 

ถึงแม้ว่าสัจนิยมสังคมนิยมเป็นค าศัพท์ที่ตีความยาก แต่สามารถอธิบายความหมายและหน้าที่ของค าศัพท์ ได้

ดังนี้ (มนธิรา ราโท,  2553, หน้า 19) 

1. สัจนิยมสังคมนิยมเย้ยการมองโลกตามความเป็นจริง เน้นการสะท้อนมุมมืดของสังคม แมกซิม กอร์กี 

(Maxim Gorky) ตั้งข้อสังเกตว่า ความสิ้นหวัง ความอับอาย และความทุกข์ทรมานของมนุษย์ที่

สะท้อนในวรรณกรรมเรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม ซึ่งเนื้อเรื่องวรรณกรรมเล่มนี้ได้รับอิทธิพลของ

ความเป็นอนาธิปไตยที่ส่งผลให้เกิดลักษณะความไม่เป็นมนุษย์ในรัฐนิยม (the anarchic influence 

of in human conditions in the capitalist state)  

2. สัจนิยมสังคมนิยมเน้นความหมู่คณะและการต่อสู้ของชนชั้นแรงงานมากกว่าความเป็นปัจเจกบุคคล 

หรืออีกนัยหนึ่ง เป็นการต่อต้านความเป็นปัจเจกบุคคล (Anti-Individualism) เนื่องจากไม่ควรมีเส้น

แบ่งระหว่างความเป็นตัวตนของคนในสังคม เพราะในสังคมคอมมิวนิสต์นั้นทุกคนมีจุดมุ่งหมาย

เดียวกัน 
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3. สัจนิยมสังคมนิยมมีลักษณะต่อต้านหรือปฎิปักษ์กับวรรณกรรมแบบแผนของชนชั้นกลางหรือนายทุน 

(bourgeois formalism) ซึ่งเน้นความขัดแย้งระหว่างปัจเจกบุคคลโดยไม่ให้ความส าคัญกับการจ่อสู้

ทางชนชั้น สัจนิยมสังคมนิยมจึงควรสะท้อนสภาพสังคมและสภาพจิตใจของผู้คนในสังคมใหม่ 

4. สัจนิยมสังคมนิยมเน้นความจริงที่เป็นกลาง (objective truth) หรือความจริงที่ไม่สร้างผลให้กับสังคม 

5. งานเขียนแนวสัจนิยมสังคมนิยมให้ความส าคัญกับการสร้างวีรบุรุษและวีรสตรีและการสร้างต านาน

ของยุคใหม่ (Typification of Herooes and Myth Making) เพ่ือแทนที่ต านานหรือเรื่องราวจากยุค

ศักดินาหรือยุคทุนนิยม (เหงียน เตียน ฮุง, 2017) 

 

ภาพที่ 9 อังเดร ซาดานอฟ (Andrey Zhdanov)                                                                                                  

ขณะนั้นด ารงต าแหน่งเลขาธิการของคณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์                                                                                                                                                 

ที่มา https://russiapedia.rt.com/prominent-russians/politics-and-society/andrey-zhdanov/ 

อย่างไรก็ตาม ปัญญาชนและนักปฏิวัติของเวียดนามไม่ได้รับทฤษฎีสัจนิยมสังคมนิยมจากสหภาพโซ

เวียตโดยตรง หากแต่รับผ่านจากจีนซึ่งมีการปรับและประยุกต์ให้เข้ากับสภาพสังคมเอเชียมากยิ่งขึ้นโดยเฉพาะ

อย่างยิ่งจากการกล่าวสุนทรพจน์ของเหมาเจ๋อตุง เกี่ยวกับวรรณคดีและศิลปะ (Talks on Literature and 

Art) ที่เมืองเยนานในเดือนพฤษภาคมปี 1942 ซึ่งมีประเด็นส าคัญในเรื่องหน้าที่ของวรรณกรรมและศิลปะต่อ

การปฏิวัติ ประธานเหมาได้สรุปปัญหาของงานวรรณกรรมไว้ 4 ประการ ได้แก่ ปัญหาเรื่องชนชั้นเขาเรียกร้อง

ให้นักเขียนยืนอยู่ข้างมวลชนและชนชั้นกรรมาชีพ ปัญหาเรื่องทัศนคติ นั่นคือ นักเขียนไม่ควรต่อต้านการปฏิวัติ 

ปัญหาเรื่องผู้อ่านซึ่งเป้าหมายหลักของงานวรรณกรรม คือ ชาวนา กรรมกร ทหาร และนักปฏิวัติ ด้วยเหตุนี้

นักเขียนจะต้องสนองตอบนโยบายของการปฏิวัติ เข้าใจประชาชนเพื่อที่จะได้น าเสนอเรื่องราวผ่านภาษา 

รูปแบบที่ประชาชนเข้าใจ และปัญหาสุดท้ายหรือปัญหาเกี่ยวกับการเรียนรู้ ซึ่งหมายถึงการเรียนรู้ในแนวคิด
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ของมาร์กและเลนิน จอร์จบูดาเรล (George Boudarel) นักวิชาการฝรั่งเศสผู้มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับสมาชิก

พรรคคอมมิวนิสต์เวียดนาม ได้ตั้งข้อสังเกตว่า นโยบายด้านศิลปวัฒนธรรมของเวียดนามที่เริ่มให้เห็นเป็น

รูปธรรมในช่วงต้นทศวรรษที่ 1960 นั้น ได้รับอิทธิพลจากแนวคิดของเหมาเจ๋อ ตุง ซึ่งก าหนดว่า ศิลปะและ

วัฒนธรรมต้องประกอบด้วยคุณสมบัติเฉพาะคือลักษณะของตัวละครซึ่งเป็นตัวแทนของกลุ่มหรือชนชั้น (điển 

hình) ตอบสนองกับสถานการณ์ทางการเมืองได้อย่างทันเวลา (phục vụ kịp thời) และต้องบรรจุอารมณ์

โกรธแค้นทางชนชั้น (căm thù) รวมทั้งมีเนื้อหาต่อต้านพวกจักรวรรดินิยม (đế quốc) ชนชั้นศักดินา (phong 

kiến) และชนชั้นเจ้าของที่ดิน (địa chủ)   

 

ภาพที่ 10 จอร์จบูดาเรล (George Boudarel)                                                                                      

นักวิชาการชาวฝรั่งเศสผู้มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนาม                                                                                                                                           

ที่มา http://antg.cand.com.vn/Tu-lieu-antg/Georges-Boudarel-va-giac-mo-Dong-Duong-575469/ 

หลังจากนั้นงานเขียนประเภทสัจนิยมสังคมนิยมเริ่มแทนที่วรรณกรรมแนวสัจนิยมที่เน้นการวิจารณ์

สังคมหรือเปิดเผยปัญหาสังคม (Critical Realism) เริ่มเป็นที่นิยมในเวียดนามตั้งแต่ทศวรรษที่ 1930 เนื่องจาก

ความเบื่อหน่ายต่อชีวิตสังคมเมืองที่เต็มไปด้วยปัญหาและความไร้สาระจึงท าให้นักเขียนส่วนหนึ่งเริ่มหันไปใช้

รูปแบบสัจนิยมและเน้นความดีงามของชีวิตในชนบทซึ่งเชื่อว่ายังคงรักษาเอกลักษณ์และวัฒนธรรมเวียดนามไว้

ครบถ้วนประกอบกับการเผยแพร่อุดมการณ์ของพรรคคอมมิวนิสต์ที่ให้ความส าคัญกับชนชั้นชาวนาและผู้ใช้

แรงงานและกบฏชาวนาที่แพร่กระจายอยู่ทั่วประเทศเช่นกบฏโซเวียต-เหงะดิ่ง (Soviet-Nghệ tĩnh) นักเขียน

จึงเริ่มสะท้อนปัญหาสังคมด้วยน้ าเสียงที่วิพากษ์วิจารณ์มากข้ึนดังที่สะท้อนในผลงานของนักเขียนเหงียนกงฮ

วาน (Nguyễn công hoan) เงียนห่ง (Nguyen hồng) หรูจองฝั่ง (vũ trọng phụng) และนามกาว (Nam 

Cao) เป็นต้น แต่ในทัศนะของผู้น าพรรคแล้วงานเขียนประเภทนี้ก็อาจจะมีส่วนในการบั่นทอนขวัญก าลังใจของ
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ผู้อ่านซึ่งต่างกับงานเขียนแนวสัจนิยมสังคมนิยมซึ่งแสดงให้เห็นถึงความหวังในการสร้างสังคมใหม่และสะท้อน

เฉพาะมุมมองที่เป็นบวกต่อชีวิตและสังคมด้วยเหตุนี้กระแสของสัจนิยมสังคมนิยมซึ่งเป็นแนวการเขียนที่ได้รับ

การสนับสนุนอย่างเป็นทางการจากพรรคคอมมิวนิสต์จึงเริ่มเข้ามามีบทบาทในวรรณกรรมเวียดนามตั้งแต่

ปลายทศวรรษท่ี 1940 โดยเฉพาะอย่างยิ่งหลังจากท่ีประธานาธิบดีโฮจิมินห์ประกาศอิสรภาพในปี  1945 
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อารมณ์และความรู้สึกเจ็บปวดในวรรณกรรมใหม่ 

 วรรณกรรมทั้ง 4 เรื่อง ท าหน้าที่สะท้อนเรื่องราวการสูญเสีย ความเจ็บปวด และบาดแผลที่ฝั่งอยู่ในใจ

ตัวละครที่ตัวออกมา บรรยากาศของสงครามที่ไม่สร้างผลดีให้กับใคร ท าให้สามารถเข้าใจถึงความเจ็บปวดนั้น

ได้ถ่องแท้ ตัวอย่างของบุคคลที่ได้รับผลกระทบจากสงคราม และน าเรื่องราวของตนเองถ่ายทอดผ่าน

วรรณกรรม ได้แก่  

 หว่าง เอิ๋ว เฟือง (Huàng âu phương) นามปากกาคือ บ่าว นิงห์ (Bảo Ninh) เขาเข้ารับการ
เกณฑ์ทหารและประจ าอยู่ในกองพันน้อยยุวชน (เจิดจรัส) ที่ 27 ของเวียดนามเหนือ ต่อสู้ในพ้ืนที่ตอนบนของ
กรุงไซง่อนที่กองพันที่ 5 กองทหารที่ 24 กองทหารที่ 10 แผนก 10 ในจ านวนทหาร 500 คนเขาไปรบใน
ประเทศเวียดนามใต้ และปลดประจ าการ ในปี 1975 ถ่ายทอดเรื่องราวของตนเองผ่านวรรณกรรมเรื่อง 
ปวดร้าวแห่งสงคราม บอกเล่าประสบการณ์ของบ่าว นิงห์ ผ่านตัวละคร “เกี๋ยน”  เพ่ือสะท้อนมุมมองของ
ทหารฝั่งเวียดนามเหนือ ซึ่งวรรณกรรมส่วนใหญ่ที่เขียนขึ้นในช่วงเวลานี้เป็นวรรณกรรมที่สะท้อนมุมมองจากฝั่ง
เวียดนามใต้ และถูกวิจารณ์จากรัฐบาลว่าเป็นการล่วงผู้เสียชีวิตในสงคราม และเรื่องเล่าจากประสบการณ์ใน
เหตุการณ์ต่างๆ ช่วงสงครามนี้ไม่สอดคล้องกับการบันทึกฉบับของทางราชการ วรรณกรรมเรื่องนี้เป็นเครื่องมือ
ในการถ่ายทอดประสบการณ์ในช่วงสงครามและความรู้สึกของผู้เขียนผ่านตัวละคร “เกี๋ยน” เขาเป็นทหารอยู่
ในกองพันน้อยยุวชน ที่ 27 หลังถูกปลดประจ าการ เขากลับมาฮานอยเพ่ือเริ่มต้นชีวิตใหม่ แต่ความหลังที่ฝังใจ
จากความเจ็บปวดในสงครามทั้งของเขาและคนรอบข้าง ท าให้เขามีปัญหาการใช้ชีวิตประจ าวันและผลักดันให้
เขาต้องพบกับความผิดหวังครั้งแล้วครั้งเล่า การด าเนินเรื่องเป็นภาพคู่ขนานระหว่างชีวิตของเขาหลังสงคราม
กับเรื่องราวในช่วงสงคราม ย่อหน้าหนึ่งของวรรณกรรมกล่าวถึงผลกระทบจากสงครามที่ส่งผลต่อสภาพจิตใจ
ของตัวละคร 

...หรือหลายต่อหลายคืนภายในห้องนอนปัจจุบัน ฉันเห็นเฮลิคอปเตอร์บินวนอยู่เหนือหัว เสียงใบพัด
หมุนติ้วเป็นเสียงน่าหวาดกลัวที่สุดส าหรับพวกเราที่อยู่กลางสนามรบ ฉันกระโดดหลบ งอตัวในท่า
ป้องกันการโจมตีทุกครั้งไป 
หรือขณะที่ฉันนั่งดูหนังสงครามในทีวี ฉากที่ทหารอเมริกันแหกปากตะโกนลั่น ฉันก็รู้สึกเหมือนพร้อม
ที่จะกระโดดเข้าไปร่วมต่อสู้กับพวกมันได้ทุกขณะ การฆ่าฟังอย่างกระหายเลือด ความทารุณโหดร้าย 
สัญชาตญาณเถ่ือนเยี่ยงสัตว์สงคราม และความท้อแท้สิ้นหวัง ดูเหมือนจะรวมตัวกันห่อหุ้มวิญญาณฉัน
ไว้แนบแน่น... (บ่าวนิงห์,  2004, หน้า 66) 
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ภาพที่ 11 หว่าง เอิ๋ว เฟือง (Huàng âu phương)                                                                               

ภาพขณะเข้ารับการเกณฑ์ทหารและประจ าอยู่ในกองพันน้อยยุวชน (เจิดจรัส) ที่ 27 ของเวียดนามเหนือ                                                                                                                                      

ที่มา https://baoquangbinh.vn/dat-va-nguoi-quang-binh/201504/gap-lai-em-be-bao-ninh-

2124583/ 

 

ภาพที่ 12 วรรณกรรมเรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม (Nỗi buồn chiến tranh)                                             

ที่มา https://sachvui.com/ebook/noi-buon-chien-tranh-bao-ninh.2052.html 

คิม ฟุก (nguyễn thị kim phục) เธอเล่าถึงเรื่องชีวิตตั้งแต่ในวัยเด็ก ความเป็นอยู่ของครอบครัว พ่อ
แม่พ่ีน้อง จนมาถึงเหตุการณ์พลิกผันท าให้ชีวิตเธอเปลี่ยนไป ท าให้เธอต้องออกนอกประเทศยอมเป็นพลเมือง
ชั้นสองในประเทศตะวันตก วรรณกรรมเรื่อง คิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม เขียนขึ้นเพ่ือสะท้อนความจริงใน
มุมของผู้ประสบภัยสงคราม คิม ฟุก คือเด็กผู้หญิงร่างกายเปลือยเปล่าที่ก าลังวิ่งหนีเปลวไฟจกการระเบิดของ

https://baoquangbinh.vn/dat-va-nguoi-quang-binh/201504/gap-lai-em-be-bao-ninh-2124583/
https://baoquangbinh.vn/dat-va-nguoi-quang-binh/201504/gap-lai-em-be-bao-ninh-2124583/


27 
 

นาปาล์ม รูปของเธอแพร่ไปทั่วโลก ท าให้ทุกคนได้รับรู้ถึงความรุนแรงของสงครามและได้รับรางวัลพูลิตเซอร์ใน
ปี 1972  และ เวิร์ลด์เพรส โฟโต้ ออฟ เดอะ เยียร์ ในปี 1972  วรรณกรรมเรื่องนี้เล่าเรื่องราวของเด็กหญิง
เวียดนามอายุ 9 ปี หลังจากเธอถูกระเบิดนาปาล์มขณะเกิดสงครามเวียดนาม ภาพนี้ถ่ายไว้เมื่อวันที่ 8 
กรกฎาคม ปี 1972 ก าลังวิ่งร้องไห้ ร่างกายเปลือยเปล่าจากการโดนระเบิด ท าให้ร่างกายของเธอถูกเผาไหม้ 
เป็นภาพที่ปรากฏอยู่บนหนังสือพิมพ์ทั่วโลก หลังสงครามมีการตามหาเธอนี้เพ่ือผลประโยชน์ทางการเมือง โดย
การน าภาพมาเรียกร้องให้สหรัฐอเมริกาถอนก าลังออกจากเวียดนามใต้  

เหวียน ทิ ทันห์ (Nguyễn thị thân) อีกตัวละครหนึ่งจากวรรณกรรมเรื่องคิม ฟุก บาดแผลแห่ง
สงคราม (The girl in the picture) ต้องเผชิญกับเหตุการณ์ท่ีเปลี่ยนชีวิตของเธอตลอด เธอเล่าว่า เช้าของ
วันที่ 25 กุมภาพันธ์ ปี 1968 เหวียนได้ยินเสียงกรีดร้องมาจากด้านไกลของหมู่บ้านฮาหมีที่เธออาศัยอยู่ ทั้งยัง
มองเห็นควันด าพวยพุ่งขึ้นสู่ท้องฟ้า เธอตัดสินใจวิ่งออกไปดูว่าเกิดอะไรขึ้น แต่ก็พบเข้ากับทหารเกาหลีใต้ที่จ่อ
ปืนเล็งตรงมายังตัวเธอ เหวียนรีบวิ่งกลับไปบอกแม่ว่าหมู่บ้านถูกปิดล้อมแล้ว "พอฉันพูดจบ พวกทหารเกาหลี
ใต้ก็กรูกันเข้ามาในบ้านทันที สั่งให้พวกเราทั้งครอบครัวและทุกคนซึ่งอยู่ที่นั่นลงไปในหลุมหลบภัยหน้าบ้าน 
แล้วก็โยนระเบิดตามลงไป" แม่และน้องชายของเหวียน รวมทั้งน้าและลูกทารกของเธอเสียชีวิตจากเหตุการณ์
ดังกล่าว ในหลุมหลบภัยแห่งนั้นมีเพียงเหวียนและลูกพ่ีลูกน้องอีกผู้หนึ่งที่รอดมาได้ ในวันนั้นชาวหมู่บ้านฮาหมี
ถูกสังหารไปถึง 135 คน บ้านเรือนของพวกเขาถูกเผาท าลายจนราบคาบ ด้วยฝีมือของ "กองพลมังกรน้ าเงิน" 
ซึ่งเป็นกองก าลังนาวิกโยธินที่มีชื่อเสียงของเกาหลีใต้ ก่อนหน้านี้พวกเขาเคยมาค้นหาเวียดกงท่ีหลบซ่อนตัวใน
หมู่บ้านของเหวียนแล้วหลายครั้ง แต่สิ่งที่เธอไม่เข้าใจก็คือ อะไรเป็นสาเหตุที่แท้จริงซึ่งท าให้ทหารเกาหลีใต้ลง
มือใช้ความรุนแรงถึงขั้นสุดในวันนั้น "พวกเขาฆ่ากระทั่งเด็กอายุ 3-4 เดือน" เหวียนเล่า  (เหงียน ธิ คิม ฟุก, 
2008) 

เมื่อมองย้อนกลับไปในบันทึกประวัติศาสตร์ ช่วงเวลาที่หมู่บ้านของเหวียนถูกโจมตี ถือว่าตรงกับช่วง
จุดเปลี่ยนส าคัญของสถานการณ์ในสงครามเวียดนามเลยทีเดียว โดยเมื่อปลายเดือนมกราคมของปี 1968 ฝ่าย
เวียดนามเหนือและกองก าลังเวียดกงได้เปิดฉากรุกโจมตีครั้งใหญ่ในเทศกาลตรุษขึ้นปีใหม่หรือ เต๊ต ( tết) การ
โจมตีในครั้งนี้ท าให้ฝ่ายเวียดนามใต้รวมทั้งสหรัฐอเมริกา และพันธมิตรโลกเสรีตอบโต้อย่างรุนแรงเช่นกัน จน
เกิดโศกนาฏกรรมสุดรันทดเช่นการสังหารหมู่และรุมข่มขืนที่หมู่บ้านหมีไหล่โดยทหาร  ตลอดเวลา 20 ปีของ
สงครามเวียดนาม กองก าลังสหรัฐสหรัฐอเมริกาก่ออาชญากรรมกับพลเรือนชาวเวียดนามหลายครั้ง แม้จะไม่มี
ค าขอโทษอย่างเป็นทางการ แต่ที่ผ่านมารัฐบาลสหรัฐฯ ก็ได้แสดงการยอมรับผิดและชดใช้ความเสียหายด้วย
การจ่ายค่าปฏิกรรมสงคราม รวมทั้งตั้งศาลไต่สวนคดีอาชญากรรมสงครามในยุคนั้น 
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ภาพที่ 13 วรรณกรรมเรื่องคิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม (The girl in the picture)                                  

ที่มา https://www.matichonbook.com/p/22/%E0%B8%84%E0%B8%B4% 

 

 

ภาพที่ 14 คิม ฟุก (nguyễn thị kim phục) เด็กผู้หญิงที่วิ่งหนีระเบิดจากนาปาล์ม                                     

ที่มา 

https://www.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/parliament_parcy/ewt_news.php?nid=31117&fil

ename= 

 

 

https://www.matichonbook.com/p/22/%E0%B8%84%E0%B8%B4%25
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บทสรุป 

 วรรณกรรมใหม่ไม่ได้เป็นเพียงแค่ชื่อยุควรรณกรรมยุคหนึ่งของเวียดนามเท่านั้น แต่วรรณกรรมใหม่

เป็นช่องทางหรือสื่อที่ถูกใช้เป็นเครื่องมือของรัฐ เพ่ือสร้างความรักชาติ และชักจูงให้ประชาชนหันมาฝักใฝ่ใน

อุดมการณ์เดียวกับรัฐ นอกจากนี้ยังถูกใช้เป็นเครื่องมือเพ่ือสร้างความเกลียดชัง และมุ่งท าลายฝ่ายตรงข้ามที่มี

อุดมการณ์การณ์การเมืองต่างกัน วรรณกรรมใหม่จึงไม่ได้มีหน้าที่เพ่ือสร้างความจรรโลงใจให้แก่ผู้อ่านเท่านั้น 

แต่ยังเป็นอาวุธที่มีอันตราย สามารถปรับและเปลี่ยนความคิดของผู้อ่านได้ แม้ว่าในปัจจุบันวรรณกรรมใหม่ ๆ 

ที่เขียนขึ้นในเวียดนามจะเป็นวรรณกรรมสะท้อนประวัติศาสตร์ การเมืองและสังคมเวียดนามจะขึ้นโดย

ปราศจากอคติของผู้เขียน แต่ยังคงมีเนื้อหาที่พูดถึงวีรบุรุษ และการสรรเสริญบุคคลส าคัญอยู่เสมอ ๆ จึงท าให้

ผู้อ่านในปัจจุบันยังคงร าลึกถึงเหตุการณ์ และส านึกถึงบุญคุณบุคคลส าคัญในอดีต เช่น โฮจิมินห์ เสมอมา 

วรรณกรรมใหม่จึงถือว่าเป็นวรรณกรรมยุคเดียวที่ถือว่าท าหน้าที่ของวรรณกรรมได้สมบูรณ์  
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(กรุงเทพมหานคร: โครงการจัดพิมพ์คบไฟ) 

เดนีส ชอง. (2551). เพ็ญศรี เผ่าเหลืองทอง. (แปล). คิม ฟุก บาดแผลแห่งสงคราม (The girl in the picture),   

(กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์มติชน) 

เดือง ทู เฮือง. (2517). ไกรวรรณ สีดาฟอง. (แปล). ม่านมายา (Beyond lllusions),   

(กรุงเทพมหานคร: โครงการจัดพิมพ์คบไฟ) 

ตรีศิลป์ บุญขจร. (2523). นวนิยายกับสังคมไทย (2475-2500),  

 (กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์มติชน) 

ตรีศิลป์ บุญขจร. (2555) วรรณสารอาเซียน : สายสัมพันธ์และสตรีวิถี, 

 (กรุงเทพมหานคร: ศูนย์วรรณคดีศึกษา คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย) 

ตรีศิลป์ บุญขจร. (2556). อาเซียนจากมิติวรรณกรรม: อดีตถึงยุคโลกาภิวัฒน์, 

 (กรุงเทพมหานคร: ศูนย์วรรณคดีศึกษา คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย) 

บ่าวนิงห์. (2547). วรวดี วงศ์สง่า. (แปล). ปวดร้าวแห่งสงคราม(Nỗi buồn chiến tranh),   
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